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1. Introduction

 

L’alchimie taoïste a certainement les mêmes origines que celles de l’Europe qui semblent provenir du Proche-Orient. Le symbolisme des couleurs du drapeau français est exactement le même que celui du cinabre qui est la pierre philosophale taoïste. En effet le bleu, blanc, rouge, sont les couleurs du mercure, du sel et du souffre, qui sont les matériaux symboliquement liés au corps, à l’âme et à l’esprit.

L’alchimie interne taoïste est un qi-gong avancé, non pas dans le sens qu’il ne peut être pratiqué que par une certaine catégorie d’adeptes expérimentés, mais plutôt dans le sens que l’on ne peut pas aborder ce cheminement sans prendre conscience qu’il faut l’aborder de façon sérieuse.

Les exercices présentés dans ce petit ouvrage ne sont pas dangereux, dans la mesure où on les aborde avec pondération et ils ne remplacent aucunement l’enseignement d’un maître authentique. Ils servent d’abord à ouvrir l’esprit et à méditer de façon analytique sur les liens qui nous unissent tous. Que nous soyons d’origine arabe, chinoise ou française, cette alchimie est commune. Elle emploie des termes différents, mais elle utilise les mêmes matériaux. Le but de cette recherche est la fabrication de l’or alchimique interne qui provoque l’éveil spirituel. Peut-être que cet or est différent du métal précieux tel qu’on le connaît – puisqu’il s’agit là de métaphysique, mais son éclat est plus brillant que le soleil.

 

 

 

 

 

 

2. Les 6 harmonies 六合 Liùhé

 

Le concept des six harmonies ou six jonctions existe dans trois importantes disciplines qui méritent d’être mise en lumière pour comprendre de quoi il s’agit.

 

1. En philosophie : 天地四方 Tiāndì sìfāng – Les quatre directions du ciel et de la terre

 

Tout d’abord il y a les quatre directions avec le haut et le bas qui organisent la dynamique des échanges entre Ciel et Terre et forment ainsi le monde où se développe la vie.

Ces six directions s’inscrivent dans le concept de bipolarité qui donne les douze parties de la journée (par cycles De 2h) et de l’année (mois).

 

 

 

2. En médecine traditionnelle : 陰陽六合 Yīnyáng liùhé – Les six jonctions Yin et Yang

 

Les six jonctions sont les renforcement des relations entre les six méridiens 陰 yīn et les six méridiens 陽 yáng par des trajets spécifiques ( 經別 jīng bié ), rendant plus cohérente la structure vivante.

 

3. Dans les arts martiaux traditionnels

 

En Taiji quan ou en Shaolin Gong fu on parle de trois harmonies externes et trois harmonies internes.

 

Trois harmonies externes : Le corps

 

外三合： 肩与胯合，肘与膝合，手与脚合。

Wài sān hé: Jiān yǔ kuà hé, zhǒu yǔ xī hé, shǒu yǔ jiǎo hé.

Epaules et hanches. Coude et genoux. Mains et pieds.

Dans les mouvements du Taiji quan et du Gong fu, les trois harmonies externes jouent un rôle important dans la symétrie corps-mouvements en relation avec l’équilibre des forces yin et yang.

 

Trois harmonies internes : L’esprit

 

內三合： 心与意合，意与气合，气与力合.

nèi sān hé: xīn yǔ yì hé, yì yǔ qì hé, qì yǔ lì hé.

 

Pensée et intention, intention et souffle, souffle et force.

Le couple pensée-intention 心意 xīnyì se traduit par esprit. Idée; pensée; intention.

Le couple intention-souffle 意气 Yìqì se traduit par sentiment personnel. 1. État d’âme; moral; disposition. 2. Caprice; fantaisie. 3. Volonté; enthousiasme. 4. Caractère décidé.

Le couple souffle-force 气力 Qìlì se traduit par force. 1. Force physique; vigueur corporelle. 2. Énergie (souffle et force).

L’union du corps et de l’esprit pour favoriser la synchronisation de la respiration et des mouvements guidés par l’intention, se résume ici comme étant un tout indissociable.

La pensée crée l’intention qui précède le mouvement de la lumière jaillissante. Cette force engendre la circulation du sang et du souffle, et donne naissance à l’action. Dans le cas d’une application martiale de self défense on doit concentrer le Yì (intention) vers le ventre pour agir opportunément. L’esprit conscient n’a pas le temps de proposer une réflexion dans un cas d’urgence. La pensée est utilisée pour gérer l’émotion et le son (cri), et c’est le corps (neurones des intestins) lui-même qui décide du mouvement. La pratique des Taolu (kata) et des exercices d’applications permet le développement de ces reflexes.


OEBPS/icons/audio.png





OEBPS/icons/pdf.png
POF





OEBPS/fallback.xhtml


		Your reading system does not support this file.



	

OEBPS/icons/html.png





OEBPS/Images/cover.jpg





OEBPS/chapter_1/Images/image001.jpg





OEBPS/icons/video.png





OEBPS/icons/image.png





OEBPS/icons/document.png





OEBPS/icons/url.png





